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A Research on Peter Newmark § Translation Theory From the
Viewpoint of Crossculture

LI Qing-ming, YIN Pi-an
(School of Art and Humanity, Xi'an University of Technology, Xi'an 710048, China)
Abstract This paper discusses and analyzes a few translation theories by Peter Newmark. The
author brings forth some approaches to the application of these theories. This paper points out
that translation is a process in which one form of language culture transfers to the other. The
translators are required to have a deep cultural awareness in dealing with the version so as to
achieve the effectiveness of translation.
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) ) “ A puff of wind and popular praise weigh alike.”
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